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PREDLOG

ZAKON O POTVR0IVANJU
MEDUNARODNE KONVENCPJE O SPREMNOSTI, REAGOVANJU I SARADNJI U SLUCAJU

ZAGABENJA ULJEM,1990

Clan 1

Potvrduje se Medunarodna konvencija o spremnosti, reagovanju i saradnii u slucaiu 
zagadenja uyem,1990, (OPRC konvencija) kojom se regulise sistem medunarodne saradnie u 
slucaju zagadenja mora uljem, sacinjena u Londonu 13. novembra 1990. godine u originaiu na 
arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i spanskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije iz ciana 1 ovog zakona u originaiu na engleskom jeziku i u orevodu na 
crnogorskijezikglasi; h c uuu na



INTERNATIONAL CONVENTION 
ON OIL POLLUTION PREPAREDNESS, 
RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

ME0UNARODNA KONVENCIJA 
O SPREMNOSTI, REAGOVANJU ISARADNJl U 

SLUCAJU ZAGADENJA ULJEM, 1990

Clanice va2eCe konvencije,THE PARTIES TO THE PRESENT CONVENTION,
SVJESNE potrebe oCuvanja ljudske okoline uopSte, a 
posebno morske sredlne,

CONSCIOUS of the need to preserve the human 
environment in general and the marine environment In 
particular.

PREPOZNAVAJUCi ozbiijnost prijetnje po morsku okolinu 
koju predstavijaju incident) zagadenja uljem koji ukijucuju 
brodove, postrojenja na moru, morske luke i postrojenja za 
rukovanje uljem.

RECOGNIZING the serious threat posed to the marine 
environment by oil pollution incidents involving ships, 
offshore units, sea ports and oil handling facilities,

MINDFUL of the importance of precautionary measures 
and prevention in avoiding oil pollution in the first instance, 
and the need for strict application of existing international 
instruments dealing with maritime safety and marine 
pollution prevention, particularly the International 
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as 
amended,1 and the International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973, 2 as modified by 
the Protocol of 19783 relating thereto, as amended, and 
also the speedy development of enhanced standards for 
the design, operation and maintenance of ships carrying 
oil, and of offshore units,

SVJESNE vaznosti mjera predostroznosti I prevencije za 
izbjegavanje uijnih incidenata, i potrebe stroge primjene 
postojecih medunarodnih instrumenata koji se odnose na 
sigumost na moru i sprijeCavanje zagadenja mora, a 
posebno Medunarodne konvencije o zastiti ljudskih zivota 
na moru iz 1974, godine, sa izmjenama i dopunama, kao i 
Medunarodne konvencije o sprijecavanju zagadenja mora 
sa brodova iz 1973. godine, izmijenjene i dopunjene 
Protokolom iz 1978. godine, sa svim kasnijim izmjenama i 
dopunama, i takode brzog razvoja unaprijedenih standards 
za konstrukdju, rad i odrzavanje brodova koji prevoze ulje 
i postrojenja na moru.

MINDFUL ALSO that, in the event of an oil pollution 
incident, prompt and effective action is essential in order to 
minimize the damage which may result from such an 
incident.

SVJESNE TAKODE da je, u sluCaju incidenta zagadenja 
uljem, brzo i efikasno delovanje od presudne vaznosti kako 
bl se smanjila steta koja moze nastatl od takvog incidenta,

EMPHASIZING the importance of effective preparation for 
combating oil pollution incidents and the important role 
which the oii and shipping industries have in this regard.

NAGLASaVAJUCi vaznost uspje§ne pripreme za bortju 
protiv incidenata zagadenja uljem I vaznu ulogu koju na 
ovom polju imaju uijna i brodska Industrija,

RECOGNIZING FURTHER the importance of mutual 
assistance and international co-operation relating to 
matters including the exchange of information respecting 
the capabilities of States to respond to oil pollution 
incidents, the preparation of oil pollution contingency 
plans, the exchange of reports of incidents of significance 
which may affect the marine environment or the coastline 
and related interests of States, and research and 
development respecting means of combating oil pollution 
in the marine environment.

IMAJUCI TAKODE U ViDU znadaj medusobne pomod i 
medunarodne saradnje u vezi sa pitanjima kao sto su 
razmjena podataka u vezi sa sposobnoscu dr^ava da 
odgovore na incidente zagadenja uljem, pripremom 
planova za hitno delovanje u slucaju iznenadnog 
zagadenja uljem, razmjenom izvjeStaja o znacajnijim 
Incldentima koji mogu uticati na morsku sredinu Hi obalu i 
odnosne interese drzava, kao i podataka o Istrazivanju r 
razvoju odgovarajucih sredstava za borbu protiv uijnih 
zagadenja u morskoj sredini,

TAKING ACCOUNT of the "polluter pays" principle as a 
general prindple of international environmental law. VODECI RACUNA 0 principu "zagadivac pla6a” kao 

opstem principu medunarodnog zakona o zivotnoj sredini,
TAKING ACCOUNT ALSO of the importance of 
international instruments on liability and compensation for 
oil pollution damage, including the 1969 International 
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage 
(CLC); and the 1971 International Convention on the 
Establishment of an International Fund for Compensation 
for Oil Pollution Damage (FUND); and the compelling need 
for early entry into force of the 1984 Protocols to the CLC 
and FUND Conventions,

VODECi RACuna I 0 vaznosti medunarodnih 
instrumenata za odgovornost i naknadu stete usijed 
zagadenja uljem, ukljucujuci I Medunarodnu konvenciju o 
gradanskoj odgovornost! za §tete usijed zagadenja uljem 
(CLC) iz 1969. godine; i Medunarodne konvencije o 
osnivanju medunarodnog fonda za naknadu stete usijed 
zagadenja uljem (FUND) iz 1971. godine; kao I potrebe za 
ranije stupanje na snagu Protokola CLC I FUND 
konvencija iz 1984. godine,



TAKING ACCOUNT FURTHER of the importance of 
bilateral and multilateral agreements and arrangaments 
including regional conventions and agreements,

BEARING IN MIND the relevant provisions of the United 
Nations Convention on the Law of the Sea, in particular of 
its part XII,

IMAJUCi U VIDU vaznost bilateralnih i multilateralnih 
sporazuma I programa, ukijucujud i regtonalne konvenclje 
i sporazume.

IMAJUC) U VIDU 1 relevantne odredbe Konvencije 
Ujedinjenih nacija o pravu mora, a posebno njenog dijela
XII

BEING AWARE of the need to promote international co
operation and to enhance existing national, regional and 
global capabilities concerning oil pollution preparedness 
and response, taking into account the special needs of the 
developing countries and particularly small island States,

CONSIDERING that these objectives may best be 
achieved by the conclusion of an International Convention 
on Oil Pollution Preparedness, Response and Co
operation,

SVJESNE potrebe za unapredivanjem medunarodne 
saradnje i poboijsanja postojedih nacionalnih, regionalnih i 
globalnih kapaciteta u vezi sa spremnosdu i reagovanjem, 
imajuci u vidu posebne potrebe zemaija u razvoju i maiih 
oslfvskih drzava,

MISljeNJA da se ovi ciljevi mogu postici na najboiji nadin 
donosenjem Medunarodne konvencije o spremnosti, 
reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja uljem.

DOGOVORILE SU SE o sljedecem:HAVE AGREED as follo\TO;

CLAN 1
OpSfe odredbe

ARTICLE 1
General provisions

Clanice se obavezuju da, pojedinacno ili zajedno, 
preduzmu sve odgovarajude mjere u skladu sa odredbama 
ove Konvencije i njenog Priloga kako bi se pripremile za i 
reagovale na incident zagadenja uijem.

(1)Parties undertake, individually or jointly, to take all 
appropriate measures in accordance with the provisions of 
this Convention and the Annex thereto to prepare for and 
respond to an oil pollution incident.

(1)

(2) The Annex to this Convention shall constitute an 
integral part of the Convention and a reference to this 
Convention constitutes at the same time a reference to the 
Annex.

Prilog ove Konvencije predstavija sastavni dio 
Konvencije i upucivanje na ovu Konvenciju istovremeno 
znaci i upudivanje na ovaj Prilog.

(2)

Konvencija se ne odnosi na ratne brodove, 
brodove momarice ili druge brodove u vlasnistvu drzave 
ili koje drzava korisli, za sada, samo u vladine ne-privredne 
svrhe. tpak, sve Clanice osigurace da. usvajanjem 
odgovarajudh mjera koje nece uticati na operacije i 
operativne mogucnosti takvih brodova kojima upravijaju ili 
koje posjeduju, ovi brodovi postupaju na nacin koji je, 
koliko god je to razumno i izvodijivo, u skladu sa ovom 
Konvencijom.

(3)
This Convention shall not apply to any warship, 

naval auxiliary or other ship owned or operated by a State 
and used, for the time being, only on government non
commercial service. However, each Party shall ensure by 
the adoption of appropriate measures not impairing the 
operations or operational capabilities of such ships owned 
or operated by it, that such ships act in a manner 
consistent, so far as is reasonable and practicable, with 
this Convention.

(3)

CLAN 2
DefinicijeARTICLE 2

Definitions

Za potrebe ove Konvencije:
For the purposes of this Convention:

Uije oznacava naftu u bilo kojem obiku ukijucujuci 
sirovu naftu, pogonsko gorivo, teske ostatke uija, otpatke 
uija i rafinirane proizvode.

(1)"Oil" means petroleum in any form including crude 
oil, fuel oil, sludge, oil refuse and refined products.
0)

"Oil pollution incident" means an occurrence or 
series of occurrences having the same origin, which results 
or may result in a discharge of oil and which poses or may 
pose a threat to the marine environment, or to the coastline 
or related interests of one or more States, and which 
requires emergency action or other immediate response.

(2)
Incident zagadenja uljem znaci svaki dogadaj ili niz 

dogadaja istog porijekla, Sji ishod je ili moze biti ispustanje 
uija i koji predstavija ili moze predstavijati prijelnju po 
morsku sredinu, ili po obalu ili odnosne interese jedne ili 
vise drzava, i koji zahtjeva hitno delovanje ili drugacije 
trenutno reagovanje.

(2)

(3) "Ship" means a vessel of any type whatsoever 
operating in the marine environment and includes hydrofoil 
boats, air-cushion vehicles, submersibles, and floating 
craft of any type.

(3) Srod oznadava ptovilo bilo kojeg tipa koje plovi u 
morskoj sredini I obuhvata hidrokrilne camce, vozila na 
vazdusnim jastucima, podmomice i plutajuda piovila bilo 
kojeg tipa.



"Offshore unit" means any fixed or floating 
offshore installation or structure engaged in gas or oil 
exploration, exploitation or production activities, or loading 
or unloading of oil.

C4)
(4) Postrojenje na morv oznacava sve fiksne III 
piutajute Instaiacije Hi konstrukcije koje su uklju£ene u 
eksploataciju gasa ili ulja, aktivinosti vezane za 
eksploataciju ili proizvodnju, ili utovar ili istovar ulja.

"Sea ports and oil handling facilities" means those 
facilities which present a risk of an oil pollution incident and 
includes, inter alia, sea ports, oil terminals, pipelines and 
other oil handling facilities.

(5)
Morske luke i posirojenja za rukovanje uljem 

oznafiavaju ona postrojenja koja predstavijaju rizik od 
incidents zagadenja uljem i ukijucuju, izmedu ostalog, 
pomorske luke, terminals za naftu, cjevovode i druga 
postrojenja za rukovanje uljem.

(5)

(6) "Organization" means the International Maritime
Organization.

(6) Organizacija znaSi MetJunarodna pomorska 
organizacija.(7) "Secretary-General” means the Secretary-General 

of the Organization.

(7) Generalni Sekrelar znaci Generaini sekretar 
Organizacija.

ARTICLE 3
Oil pollution emergency plans CLAN 3

Planovi za hitno reagovanje u sludaju zagadenja uljem

Each Party shall require that ships entitled 
to fly its flag have on board a shipboard oil 
pollution emergency plan as required by 
and in accordance with the provisions 
adopted by the Organization for this 
purpose.’

(1) (a) Svaka Clanica zahtjevade da brodovi koji 
viju njenu zastavu posjeduju na brodu 
brodske planove za hitno reagovanje u 
slucaju zagadenja uljem kao sto je 
predvideno i kako se zahtijeva odredbama 
koje je Organizacija usvojila za ovu svrhu.'

(1) (a)

A ship required to have on board an oil 
pollution emergency plan in accordance 
with subparagraph (a) is subject, while in a 
port or at an offshore terminal under the 
jurisdiction of a Party, to inspection by 
officers duly authorized by that Party, in 
accordance with the practices provided for 
in existing international agreements’ or its 
national legislation.

(b)
(b) Brod od kojeg se prema podstavu (a) 

zahtijeva da posjeduje plan za hitno 
reagovanje u slucaju zagadenja uljem, dok 
se nalazi u luci ili pomorskom terminalu u 
nadleznosti Clarice, podiijeze Inspekciji od 
strane sluzbenika koje je ta drzava 
propisno oviastila, u skladu sa praksom 
koja je predvidena u postojecim 
medunarodnim sporazumima' iii u njenom 
domadem zakonodavstvu.(2) Each Party shall require that operators of offshore 

units under its jurisdiction have oil pollution emergency 
plans, which are co-ordinated with the national system 
established in accordance with article 6 and approved in 
accordance with procedures established by the competent 
national authority.

Svaka Clanica zahtijevace da operateri postrojenja 
na moru u njenoj nadleznosti posjeduju planove za hitno 
reagovanje u sludaju zagadenja uljem koji su uskladeni sa 
nacionalnim sistemom uspostavijenim u skladu sa clanom 
6 i odobreni u skladu sa procedurama koje je uspostavila 
nadlezna nacionalna vlast.

(2)

(3) Each Party shall require that authorities or operators 
in charge of such sea ports and oil handling facilities under 
its jurisdiction as it deems appropriate have oil pollution 
emergency plans or similar arrangements which are co
ordinated with the national system established in 
accordance with article 6 and approved in accordance with 
procedures established by the competent national 
authority.

Svaka Clanica zahtijevade da vlasti ili nadleini 
operateri u lukama i postrojenjima za rukovanje uljem u 
njenoj nadleznosti, kada se to smatra potrebnim, posjeduju 
odgovarajuce planove za hitno reagovanje u slucaju 
zagadenja uljem ili slicne instrumente koji su uskladeni sa 
nacionalnim sistemom uspostavijenim u skladu sa dianom 
6 i odobrenim u skladu sa procedurama koje je uspostavila 
nadlezna nacionalna vlast.

(3)

ARTICLE 4
Oil pollution reporting procedures

■ The 'provisions adopted by the Organization ..." refers to regulation 26 of Annex I of the International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973 as modified by the Protocol of 1978 relating thereto, as amended (MARPOL 73/78).
■ "Existing international agreements" refers to articles 5 and 7 of MARPOL 73/78.
■ 'Odredbe koje je Organizacija usvojila" odnosi se na propis 26 Priloga I Medunarodne konvencije o 
sprijecavanju zagadenja mora sa brodova iz 1973., izmijenjene i dopunjene Protokoiom iz 1978., sa svim 
kasnijim izmjenama i dopunama (MARPOL 73/78)
■ .postojedi medunarodni sporazumi" odnosi se na clanove 5 i 7 MARPOL-a 73/78,



CLAN4
Procedure za izvjeStavanje u sludaju zagadenja uljem 

(1) Svaka Clanica ce:

(1) Each Party shall:

(a) require masters or other persons having 
charge of ships flying its flag and persons 
having charge of offshore units under its 
jurisdiction to report without delay any event 
on their ship or offshore unit involving a 
discharge or probable discharge of oil:

(a) zahtijevati od zapovjednika ill drugih lica 
koja su odgovorna za brod koji vije njenu 
zastavu i od lica koja su odgovorna za 
postrojenja na moru u njenoj nadleznosti 
da 0 svakom dogadaju na njihovom brodu 
III postrojenju na moru koji ukijucuje 
ispustanje ill moguce ispustanje ulja, bez 
odiaganja obavijeste:

(i) in the case of a ship, to the nearest 
coastal State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the 
coastal State to whose jurisdiction the 
unit is subject; (i) u siuCaju broda, najbli2u obainu 

drzavu;
(b) require masters or other persons having 

charge of ships flying its flag and persons 
having charge of offshore units under its 
jurisdiction to report without delay any 
observed event at sea involving a discharge 
of oil or the presence of oil:

{ii} u slucaju postrojenja na moru, obainu 
drzavu u dijoj nadleznosti je to 
postrojenje:

(b) zahtijevati od zapovjednika ill drugih lica 
koja su odgovorna za brod koji vije njenu 
zastavu i od lica koja su odgovorna za 
postrojenja na moru u njenoj nadleznosti 
da o svakom uocenom dogadaju na moru 
koji ukijucuje ispustanje ill prisustvo ulja 
bez odiaganja obavijeste:

(i) in the case of a ship, to the nearest 
coastal State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the 
coastal State to whose jurisdiction the 
unit is subject;

(i) u slucaju broda, najblizu obainu 
drzavu;(c) require persons having charge of sea ports 

and oil handling facilities under its 
jurisdiction to report without delay any event 
involving a discharge or probable discharge 
of oil or the presence of oil to the competent 
national authority;

(ii) u slucaju postrojenja na moru, obainu 
drzavu u cijoj nadleznosti je to 
postrojenje;

(c) zahtijevati od lica koja su odgovorna za 
pomorske luke i postrojenja za rukovanje 
uljem u njenoj nadleznosti da bez 
odiaganja obavijeste nadleznu nacionainu 
vlast 0 svakom dogadaju koji ukijuduje 
ispustanje ill moguce ispustanje ili 
prisustvo ulja;

(d) instruct its maritime inspection vessels or 
aircraft and other appropriate services or 
officials to report without delay any 
observed event at sea or at a sea port or oil 
handling facility involving a discharge of oil 
or the presence of oil to the competent 
national authority or, as the case may be, to 
the nearest coastal State; (d) narediti svojim ptovilima ill letjelicama i 

drugim odgovarajucim sluzbama ili 
sluibenicima da bez odiaganje obavijeste 
nadlezne nacionalne vlasti ili, zavisno od 
slucaja, najblizu obainu drzavu, o svim 
uocenim dogadajima na moru Ili u 
pomorskoj lud ili postrojenju za rukovanje 
uljem koji ukijuduju ispustanje ili prisustvo 
ulja;

(e) request the pilots of civil aircraft to report 
without delay any observed event at sea 
involving a discharge of oil or the presence 
of oil to the nearest coastal State.

Reports under paragraph (l)(a)(i) shall be made in 
accordance with the requirements developed by the 
Organization” and based on the guidelines and general 
principles adopted by the Organization. Reports under 
paragraph (l)(a)(ii), (b), (c) and (d) shall be made in 
accordance with the guidelines and general principles 
adopted by the Organization to the extent applicable.*

(2)

(e) zahtijevati od pilota civilnog 
vazduhoplovstva da bez odiaganja 
obavijeste najblizu obainu drzavu o

" The 'requirements developed by the Organization' refers to article 8 and Protocol I of MARPOL 73/78.
• ‘Guidelines and general principles adopted by the Organization’ refers to “General principles for ship reporting system and 
ship reporting requirements, inciuding guideiines for reporting incidents invoiving dangerous goods, harmfui substances and/or



svakom uocenom dogadaju na mom koji 
ukljucuje ispu§tan]e ill prisustvo ul]a.

Izvjestaji iz stava (1 }(a)(i) podnosice se u skladu sa 
zahtjevima koje je donijeia Organizacija” i na osnovu 

opstih principa usvojenih od strane

(2)

smjemica
Organizacije. Izvjestaji prema stavu (1)(a}(ii), (b), (c) i (d) 
podnosice se u skladu sa smjernicama I opstim principima 
koje je usvojila Organizacija I u mjeri u kojoj je to 
primjenjivo.'ARTICLES

Action on receiving an oil pollution report
CLAN 5
Postupak nakon prijema izvjeStaja o zagadenju uljem(1) Whenever a Party receives a report referred to in 

article 4 or pollution information provided by other sources, 
it shall: Kada Clanica primi izvje§taj iz 6lana,4 ili infomiacije 

0 zagadenju iz dmgog izvora, ona de:
(1)

(a) assess the event to detennine whether it is 
an oil pollution incident; napraviti procjenu dogadaja kako bi 

utvrdila da li je u pitanju Incident zagadenja 
uljem;

(a)

assess the nature, extent and possible 
consequences of the oil pollution incident; 
and

(b)

(b) utvrditi prirodu, velidinu i moguce 
posijedice incidenta zagadenja uljem; I

then, without delay, infonri all States whose 
interests are affected or likely to be affected 
by such oil pollution incident, together with

(c)

(c) zatim, bez odiaganja obavijestiti sve 
drzave £ljl interesi su ugrozeni ili mogu biti 
ugrozeni incidentom zagadenja uljem, sadetails of its assessments and any 

action it has taken, or intends to take, 
to deal with the incident, and

(i)
(i) detaijima svoje procjene i svim 

postupcima koje je preduzela ili 
namjerava da preduzme kako bi se 
suodila sa incidentom. i

further information as appropriate, 
until the action taken to respond to 
the incident has been concluded or 
until joint action has been decided by 
such States.

(ii)

(ii) sve dalje informadje zavisno od 
slucaja, dok se preduzeti postupci 
reagovanja na incident ne zavrse Ili 
dok se ove Drzaveice ne dogovore o 
zajednickom delovanju.

(2) When the severity of such oil pollution incident so 
justifies, the Party should provide the Organization directly 
or, as appropriate, through the relevant regional 
organization or arrangements with the information referred 
to in paragraph {!)(b) and (c).

Kada ozbiijnost incideta zagadenja uljem to 
opravdava, Clanica ce dostaviti Organizaciji direktno Ili 
preko relevantnih regionalnih organizacija ili sporazuma, 
prema potrebi, podatke iz stava (1)(b) i (c).

(2)

(3) When the severity of such oil pollution incident so 
justifies, other States affected by it are urged to inform the 
Organization directly or, as appropriate, through the 
relevant regional organizations or arrangements of their 
assessment of the extent of the threat to their interests and 
any action taken or intended.

(3) Kada ozbiijnost incidenta zagadenja uljem to 
opravdava, od drugih Clanica koje su ugrozene ovim 
incidentom zahtijevace se da obavijeste Organlzaciju 
direktno ili, prema potrebi, preko relevantnih regionalnih 
organizacija ili sporazuma, o svojim procjenama i obimu 
ugrozenosti njihovih interesa i svim postupcima koje su 
preduzele ili namjeravaju da preduzmu.

Parties should use, in so far as practicable, the oil 
pollution reporting system developed by the Organization’ 
when exchanging information and communicating with 
other Stales and with the Organization.

(4)

marine pollutants" adopted by the Organization by resolution A.648(1 S). (Secretariat note: For ease of reference, see IMO 
publication Provisions concerning the Reporting of Incidents InvcMng Harmful Substances under MARPOL 73/78.)
■ The “oil reporting system developed by the Organization' is contained in the Manual on Oil Pollution, Section II — Contingency 
Planning, appendix 2, developed by the Marine Environment Protection Committee of the Organization.
" .^ahtjevi koje Je donijeia Organizacija" odnosi se na Clan 8 i Protokol I MARPOL-a 73/78.
- .Smjernice i opSti prindpi kojeje usvojila Organizacija" odnosi se na .OpSte principe za sisteme za izvje§tavanje sa brodova i 
zahtjeve za izvjeitavanje sa brodova, ukIjuCujuCi i smjernice za izvjeStavanje o incidentima koji ukljuCuju opasne terete, itetne 
materije i/ili zagadivace mora" koje je Organizacija usvojila rezolucijom A.648(16). (Primjedba Sekretarijata: Za olakSavanje 
upuCivanja: videti IMO izdanje Odredbe u vezi sa izvjeitavanjem incidenata sa Stetnim materijama prema MARPOL-u 73/78.)



ARTICLE 6 Clanice 3e prilikom razmjene podataka \ 
komunikacije sa dajgim drzavama i Organizadjom, u mjeri 
u kojoj je to izvodijivo, koristiti sistem izvjeStavanja o 
zagadenju uljem kojije donijela Organizadja.’

(4)
National and regional systems for preparedness and 
response

Each Parly shall establish a national system for 
responding promptly and effectively to oil pollution 
incidents. This system shall include as a minimum;

(1)

CLAN 6
Nacionatni i regionalni sistemi za spremnost i reagovanje(a) the designation of:

(i) the competent national authority or 
authorities with responsibility for oil 
pollution preparedness and 
response;

Sve Clanice ce uspostavifi nadonaini sistem kako 
bi blagovremeno i efikasno reagovale na incident 
zagadenja uljem. Ovaj sistem ce najmanje obuhvatati:

(1)

(a) imenovanje:(ii) the national operational contact point 
or points, which shall be responsible 
for the receipt and transmission of oil 
pollution reports as referred to in 
article 4; and

(i) nadiezne Hi nadleznih nacionalnih vlasti 
koje ce biti odgovorne za spremnost za 
i reagovanje na zagadenja uljem;

(11) nacionalne operativne kontakt tacke ill 
tadaka; i

(iii) an authority which Is entitled to act 
on behalf of the State to request 
assistance or to decide to render the 
assistance requested; (iii) nadiezne vlasti koje ce u ime Clanice 

traziti pomoc ill odiucivati o pruzanju 
trazene pomodi;(b) a national contingency plan for 

preparedness and response which includes 
the organizational relationship of the 
various bodies involved, whether public or 
private, taking into account guidelines 
developed by the Organization.'

(b) nacionatni plan za spremnost i reagovanje 
koji sadrzi organizacioni odnos izmedu 
razlicitih ukijucenih tijela, bilo javnih iii 
privatnih, uzimajuci u obzir smjernice koje je 
donijela Organizadja."

In addition, each Party, within its capabilities either 
individually or through bilateral or multilateral co-operation 
and, as appropriate, in co-operation with the oil and 
shipping industries, port authorities and other relevant 
entities, shall establish:

(2)
Pored toga, sve Clarice ce u granicama svojih 

mogucnosti bilo individuaino ill kroz bilaterainu ill 
multilaterainu saradnju i, prema potrebi. u saradnji sa 
naftnom i brodarskom industrijom, ludkim vlastima i drugim 
relevantnim tijelima, utvrditi:

(2)

(a) a minimum level of pre-positioned oil spilt 
combating equipment, commensurate with 
the risk involved, and programmes for its 
use;

(a) minimaini stepen prethodno pozicionirane 
opreme za reagovanje na zagadenja uljem 
koja je srazmjerna nastalom riziku, i 
programe za njenu upotrebu;

(b) a programme of exercises for oil pollution 
response organizations and training of 
relevant personnel;

(b) program vjezbi za organizacije koje reaguju 
na zagadenja uljem I obuka odgovarajudeg 
osobija;

(c) detailed plans and communication 
capabilities for responding to an oil pollution 
incident. Such capabilities should be 
continuously available; and

(c) delaijne planove i komunikacione kapacitete 
za reagovanje na zagadenja uljem. Ovi 
komunikacioni kapaciteti trebalo bl uvijek da 
budu na raspolaganju; i(d) a mechanism or arrangement to co-ordinate 

the response to an oil pollution incident with. 
If appropriate, the capabilities to mobilize 
the necessary resources.

(d) mehanizam iii sporazum za koordinaciju 
reagovanja na zagadenja uljem sa, ako je 
potrebno, mogudnoScu mobilizacije 
neophodnih resursa.

■ The 'guidelines developed by the Organization" are contained in the Manual on Oil Pollution, Section II - Contingency 
Planning, developed by the Marine Environment Protection Committee of the Organization.
■ 'Sistem izvjeStavanja 0 zagadenju uljem kojijedonijela Organizacija' nalazi se u PriruCnikuo zagadenju uljem, Dio II- 
Planiranje hitnih inlervencija na moru, dodatak 2, koje je donio Komitet za zastitu morske sredine pri Organizaciji.
■■ 'Sistem izvjeStavanja o zagadenju uljem koji Je donijela Organizadja' nalazi se u Prirudniku o zagadenju uljem, Dio II - 
Planiranje hitnih inlervencija na moru. dodatak 2, koje je donio Komitet za zaititu morske sredine pri Organizaciji.



(3) Each Parly shall ensure that current information Is 
provided to the Organization, directly or through the 
relevant regional organization or arrangements, 
concerning:

Sve Clanice 6e osigurati a2uriranost informacija 
dostavijenlh Organizaciji, direktno iii preko odgovarajucs 
regionalne organizacije ill sporazuma, u vezi sa:

(3)

the location, telecommunication data and, if 
applicable, areas of responsibility of 
authorities and entities referred to in 
paragraph (l}(a):

(a) lokacijom, teiekomunikacionim podacima i, 
zavisno od slu&aja, podrucjima 
odgovomosti nadleznih vlasti i tijela na koje 
se odnosi stav {1)(a);

(a)

information concerning pollution response 
equipment and expertise in disciplines 
related to oil pollution response

(b) (b) podacima o opremi za reagovanje na 
Incident zagadenja I ekspertizl iz oblasti koje 
se odnose na reagovanje u slucaju incidenta 
zagadenja uljem I spaiavanja na moru koja 
se moze staviti na raspoiaganje drugim 
drzavama na njihov zahtjev; i

its national contingency plan.(c)

svojim naclonalnim planom za hitne 
intervencije.

(c)ARTICLE 7

International co-operation in pollution response

CLAN 7
Medunarodna saradnja u reagovanju u slucaju zagadenja

(1) Parties agree that, subject to their capabilities and 
the availability of relevant resources, they will co-operate 
and provide advisory services, technical support and 
equipment for the purpose of responding to an oil pollution 
incident, when the severity of such incident so justifies, 
upon the request of any Party affected or likely to be 
affected. The financing of the costs for such assistance 
shall be based on the provisions set out in the Annex to 
this Convention.

Clanice ce u skladu sa svojim mogucnostima I 
raspolozivosti odgovarajucih resursa, saradivati I pruzati 
savjetodavne usiuge, tehnicku podrSku i opremu za 
potrebe reagovanja u slucaju incidenta zagadenja uljem 
kada to ozbiijnost incidenta nalaze, a na zahtjev bilo koje 
drzave Clanice koja je pogodena ill postoji mogubnost da 
bude pogodena takvim incidentom. Finansiranje troskova 
u slucaju pruzanja ovakve pomobi bazirabe se na 
odredbama propisanim u Prilogu ove Konvencije.

0)

(2) A Party which has requested assistance may ask 
the Organization to assist in identifying sources of 
provisional financing of the costs referred to in paragraph
(1). Olanica koja je zatrazila pomoc moze traziti od 

Organizacije da joj pomogne u pronalaienju izvora 
privremenog finansiranja troskova iz stava (1).

(2)

In accordance with applicable international 
agreements, each Party shall take necessary legal or 
administrative measures to facilitate:

(3)

(3) U skladu sa primjenijivim medunarodnim 
sporazumima, sve Olanice be preduzeti neophodne pravne 
III administrativne mjere kako bi olaksale:

the arrival and utilization in and departure 
from its territory of ships, aircraft and other 
modes of transport engaged in responding 
to an oil pollution incident or transporting 
personnel, cargoes, materials and 
equipment required to deal with such an 
incident; and

(a)

dolazak u I koriscenje unutar i odiazak sa 
svoje leritorije brodova, letjelica i drugih 
sredstava za prevoz koja su angazovana za 
reagovanje na incident zagadenja uljem ill 
prevoz osobija, tereta, materijala i opreme 
potrebnih za suocavanje sa takvim 
incidentom; i

(a)

the expeditious movement into, through, 
and out of its territory of personnel, cargoes, 
materials and equipment referred to in 
subparagraph (a).

(b)

(b) brzo kretanje unutar, kroz i izvan svoje 
teritorije osobija. tereta, materijala i opreme 
iz podstava (a).ARTICLE 8

Research and development

(1) Parties agree to co-operate directly or. as 
appropriate, through the Organization or relevant regional 
organizations or arrangements in the promotion and 
exchange of results of research and development 
programmes relating to the enhancement of the state-of- 
the-art of oil pollution preparedness and response, 
including technologies and techniques for surveillance.

CLAN 8
Istrazivanje i razvoj

Clanice be saradivati direktno ill, prema potrebl, 
preko Organizacije ill odgovarajubih regionatnih
(1)



containment, recovery, dispersion, clean-up and otherwise 
minimizing or mitigating the effects of oil pollution, and for 
restoration.

organizacija ill sporazuma na unapredivanju i razmjeni 
rezultata istrazivanja i programa razvoja koji se odnose na 
poboijsanje posljednjih dostignuca na polju spremnosti i 
reagovanja na zagadenja uljem, ukijucujud tehnologije i 
tehnike nadzora, ogranicavanja, sanacije, disperzenata, 
cisdenja i drugih nacina za smanjenje ill ubla^avanje 
posljedica zagadenja uljem, kao i za obnavijanje zivotne 
sredine.

To this end. Parties undertake to establish directly 
or, as appropriate, through the Organization or relevant 
regional organizations or arrangements, the necessary 
links between Parties' research instilulions.

(2)

{3) Parties agree to co-operate directly or through the 
Organization or relevant regional organizations or 
arrangements to promote, as appropriate, the holding on a 
regular basis of international symposia on relevant 
subjects, including technological advances in oil pollution 
combating techniques and equipment.

(4) Parties agree to encourage, through the 
Organization or other competent international 
organizations, the development of standards for 
compatible oil pollution combating techniques and 
equipment.

U ovu svrhu, Clanice se obavezuju da de 
uspostaviti direktno ili, kada je to potrebno, preko 
Organizacije ili odgovarajudh regionalnih organizacija ili 
sporazuma, neophodne veze izmedu istraiivackih 
institucija u Clanicama.

(2)

(3) Clanice de saradivati direktno ili preko Organizacije 
ili odgovarajudh regionalnih organizacija ili sporazuma 
kako bi podstakle, kada je to potrebno, odrzavanje 
redovnih medunarodnih simpozijuma o relevantim 
temama, ukijucujudi tehnoloske napretke u tehnikama i 
opremi za reagovanje na zagadenja uljem.

(4) Clanice de, preko Organizacije ili drugih 
kompetentnih medunarodnih organizacija, podsticati 
razvoj standarda za odgovarajude tehnike i opremu za 
borbu protiv uijnih zagadenja,

ARTICLE 9 
Technical co-operation

Parties undertake directly or through the 
Organization and other international bodies, as 
appropriate, in respect of oil pollution preparedness and 
response, to provide support for those Parties whir* 
request technical assistance :

(1)

CLANS
Tehnicka saradnja

Clanice se obavezuju da de direktno ili preko 
Organizacije i ostaiih medunarodnih tijela, zavisno od 
potrebe, a u vezi sa spremnoscu i reagovanjem u slucaju 
zagadenja uljem, pruzati podrsku onim Clanicama koje 
zatraze tehnicku pomod:

(1)(a) , to train personnel;

(b) to ensure the availability of relevant 
technology, equipment and facilities ;

(c) to facilitate other measures and 
arrangements to prepare for and respond to 
oil pollution incidents; and

(a) za obuku kadrova;

(b) osiguravanje raspolozivosti 
odgovarajude tehnologije. opreme i 
postrojenja;

za
(b) to initiate joint research and development 

programmes.

(2) Parties undertake to co-operate actively, subject to 
their national laws, regulations and policies, in the transfer 
of technology in respect of oil pollution preparedness and 
response.

(c) za olaksavanje drugih mjera i sporazuma 
kako bi bile spremne za i reagovale na 
incident zagadenja uljem; I

(d) za pokretanje programa zajednickog 
istrazivanja i razvoja.

Clanice se obavezuju da de aktivno saradivati, u 
skladu sa njihovim nacionalnim zakonima, propisima i 
poiitikama, u prenosenju tehnologija koje se odnose na 
spremnost i reagovanje kod zagadenja uljem.

Clan io
UnapreiXvanje bilaleralne i multilateralne saradnje 
u oblasti spremnosti i reagovanja

ARTICLE 10
Promotion of bilateral and multilateral co-operation in 
preparedness and response

(2)
Parties shall endeavour to conclude bilateral or multilateral 
agreements for oil pollution preparedness and response. 
Copies of such agreements shall be communicated to the 
Organization which should make them available on 
request to Parties.

ARTICLE 11
Relation to other conventions and international 
agreements Clanice de nastojati da sklapaju bilateralne ili multilateralne 

sporazume iz oblasti spremnosti za i reagovanja na 
zagadenja uljem. Kopije ovih sporazuma bide dostavljene



Nothing in this Convention shall be construed as altering 
the rights or obligations of any Party under any other 
convention or international agreement.

Organizaciji koja be ih zatim ubiniti dostupnlma na zahtjev 
Clanica.

CLAN 11
Odnos sa ostalim konvencijama i medunarodnim 
sporazumima

ARTICLE 12
Institutional arrangements

(1) Parties designate the Organization, subject to its 
agreement and the availability of adequate resources to 
sustain the activity, to perform the following functions and 
activities:

Nista se u ovoj Konvenciji nede tumaciti kao izmjena prava 
ili obaveza bilo koje Clanice koju ona ima prema drugim 
konvencijama ili medunarodnim sporazumima.

CLAN 12
Institucionaini sporazumi(a) information services:

(i) to receive, collate and disseminate 
on request the Information provided 
by Parties (see, for example, articles 
5(2) and (3), 6(3) and 10) and 
relevant information provided by 
other sources; and

Clanice imenuju Organizaciju. u zavisnosti od 
dogovora sa njom i dostupnoscu odgovarajucih sredstava 
za odr^avanje delatnosti, da obavija sljedebe funkdje i 
aktivnosti:

(1)

(a) informacione usiuge:

(ii) to provide assistance in identifying 
sources of provisional financing of 
costs (see, for example, article 7(2));

(i) da prima, uporeduje I na zahtjev 
proslljeduje informacije koje su 
Clanice dostavile (videti, na primjer. 
Clan 5(2) i (3), 6(3) I 10) i relevantne 
informacije dobijene iz drugih izvora;

(b) education and training:

(i) to promote training in the field of oil 
pollution preparedness and 
response (see, for example, article 
9); and

I

(ii) da pruza pomoc prilikom 
prepoznavanja izvora privremenog 
finansiranja troskova (videti, na 
primjer, clan 7(2));(ii) to promote the holding" of 

international symposia (see. for 
example, article 8(3)); (b) edukacija i obuka:

(c) technical services: (i) da pomaze obuku na polju 
spremnosti za i reagovanja na 
incident zagadenja uljem (videti, na 
primjer, clan 9); i

(i) to facilitate co-operation in research 
and development (see, for example, 
articles 8(1), (2) and (4) and 9(l)(d));

(ii) da pomaze
medunarodnih simpozijuma (videti. 
na primjer, clan 8(3));

odrzavanje(ii) to provide advice to States 
establishing national or regional 
response capabilities; and

(c) tehnicke usiuge:(iii) to analyse the information provided 
by Parties (see, for example, articles 
5(2) and (3), 6(3) and 8(1)) and 
relevant information provided by 
other sources and provide advice or 
information to States;

(i) da olaksava saradnju na polju 
istrafivanja i razvoja (videti, 
primjer, clan 8(1), (2) i (4) i 9(1)(d));

na

(ii) da pruia savjete drzavama prilikom 
uspostavijanja nacionalnih ili 
regionalnih kapacitetaza reagovanje.

(d) technical assistance:

(i) to facilitate the provision of technical 
assistance to States establishing 
national or regional response 
capabilities; and

(iii) da analizira informacije dobijene od 
strane drzava Clanica (videti, na 
primjer, clan 5(2) i (3), 6(3) i 8(1)) i 
relevantne informacije dobijene iz 
drugih izvora i daje savjete ili 
informacije dizavama;

(ii) to facilitate the provision of technical 
assistance and advice, upon the



request of States faced with major oil 
pollution incidents.

(d) tehniSka pomoc;

(i) da olaksava pruzanje tehni£ke 
pomodi drzavama prilikom 
uspostavijanja nacionalnih ill 
regionalnih kapacitetaza reagovanje,

In carrying out the activities specified in this article, 
the Organization shall endeavour to strengthen the ability 
of States individually or through regional arrangements to 
prepare for and combat oil pollution incidents, drawing 
upon the experience of States, regional agreements and 
industry arrangements and paying particular attention to 
the needs of developing countries.

(2)

i

(ii) da olaksava pruzanje tehnicke 
pomod i savjeta, na zahtjev drzava 
koje se suocavaju sa vecim 
incidentima zagadenja uljem.(3) The provisions of this article shall be implemented 

in accordance with a programme developed and kept 
under review by the Organisation. (2) U sprovodenju aktivnosti navedenih u ovom clanu, 

Organizacija ce nastojati da ojaca kapacitete drzava, 
pojedinacno ili kroz regionalne sporazume, da se pripreme 
za i bore protiv incidenata zagadenja uljem, koristed 
iskustvo drzava, regionalnih sporazuma i sporazuma u 
oblasti industrije i posvecujud posebnu paznju na potrebe 
zemaija u razvoju.

ARTICLE 13
Evaluation of the Convention

Parties shall evaluate within the Organization the 
effectiveness of the Convention in the light of its objectives, 
particularly with respect to the principles underlying co
operation and assistance.

(3) Odredbe ovog clana primjenjivace se u skladu sa 
programom koji je donijela i koji revidira Organizadja.ARTICLE 14

Amendments
CLAN 13
Procjena Konvencije(1) This Convention may be amended by one of the 

procedures spedfied in the following paragraphs.
Clanice ce unutar Organizadje procijeniti efikasnost ove 
Konvencije u vezi sa njenim ciljevima, narodto u pogledu 
principa koji predstavijaju osnov za saradnju I pomoc.

(2) Amendment after consideration by the 
Organization:

(a) CLAN 14
Izmjene i dopune

Any amendment proposed by a Party to the 
Convention shall be submitted to the 
Organization and circulated by the 
Secretary-General to all Members of the 
Organization and all Parties at least six 
months prior to its consideration.

Ova Konvencija moze se mijenjali i dopuniti putem 
jedne od procedure koje su navedene u sljedecim 
stavovima.

(1)

(b) Any amendment proposed and circulated 
as above shall be submitted to the Marine 
Environment Protection Committee of the 
Organization for consideration.

(2) Izmjena i dopuna posle razmatranja u Organizaciji:

(a) Bilo koja izmjena i dopuna koju predlozi 
Clanica Konvencije bite podnesena 
Organizaciji i Generainom sekretaru, a 
Generalni sekretar ce je proslijediti svim 
eianicama Organizadje i svim Clanicama 
najmanje sest mjeseci prije njenog 
razmatranja.

(c) Parties to the Convention, whether or not 
Members of the Organization, shall be 
entitled to participate in the proceedings of 
the Marine Environment Protection 
Committee.

(b) Bilo koja izmjena i dopuna predlozena i 
dostavijena na nacin iz prethodnog stava 
bice podnesena na razmatranje Komitetu 
za zastitu morske sredine pri Organizaciji.

(d) Amendments shall be adopted by a two- 
thirds majority of only the Parties to the 
Convention present and voting.

(e) If adopted in accordance with subparagraph 
(d), amendments shall be communicated by 
the Secretary-General to all Parties to the 
Convention for acceptance.

Clanice Konvencije, bez obzira na to da Ii 
jesu ili nisu clanice Organizadje. imace 
pravo da ucestvuju u radu Pomorskog 
komiteta za za§titu zivotne sredine.

(c)

(0 (i) An amendment to an article or the 
Annex of the Convention shall be 
deemed to have been accepted on

(d) Izmjene i dopune bice usvojene 
dvotredinskom vednom samo onih Clanica 
koje su prisutne I glasaju.



(e) Ako su usvojene u skladu sa podstavom 
(d), Generaini sekretar 6e izmjene j dopune 
doslaviti svim Clanicama na prihvatanje.

the date on which it is accepted by 
two thirds of the Parties.

(ii) An amendment to an appendix shall 
be deemed to have been accepted 
at the end of a period to be 
determined by the Marine 
Environment Protection Committee 
at the time of its adoption, which 
period shall not be less than ten 
months, unless within that period an 
objection is communicated to the 
Secretary-Genera! by not less than 
one third of the Parties.

(f) (i) Izmjena I dopuna clana III Priloga 
Konvencije 
prihvacenom na datum kada su je 
prihvatile dvije trecine drzava clanica.

smatrace se

(ii) Izmjena i dopuna dodatka smatrace 
se usvojenom na kraju perioda koji 
odredi Komitet za zastitu morske 
sredine u vrijeme njenog usvajanja, i 
taj period nece biti kraci od deset 
mjeseci, osim ako u tom periodu 
najmanje jedna trecina Clanica ne 
dostavi prigovor Generalnom 
sekretaru.

(g) 0) An amendment to an article or the 
Annex of the Convention accepted 
in conformity with subparagraph 
(f)(i) shall enter into force six 
months after the date on which it is 
deemed to have been accepted 
with respect to the Parties which 
have notified the Secretary-General 
that they have accepted it.

(g) (I) Izmjena i dopuna clana ill Priloga 
Konvencije koja je prihvacena u 
skladu sa podstavom (f)(i) stupice na 
snagu sest mjeseci nakon datuma 
koji se smatra datumom njenog 
prihvatanja u odnosu na Clanice koje 
su obavijestile Generalnog sekretara 
da je prihvataju.

(ii) An amendment to an appendix 
accepted in conformity with 
subparagraph {f)(ii) shall enter into 
force six months after the date on 
which it is deemed to have been 
accepted with respect to all Parties 
with the exception of those which, 
before that date, have objected to it. 
A Party may at any time withdraw a 
previously communicated objection 
by submitting a notification to that 
effect to the Secretary-General.

(ii) Izmjena i dopuna dodatka prihvacena 
u skladu sa podstavom (f)(ii) stupice 
na snagu §est mjeseci nakon datuma 
koji se smatra datumom njenog 
prihvatanja u odnosu na sve Clanice, 
izuzev onih koje su prije tog datuma 
dale prigovor na istu. Clanica moze 
bilo kada opozvati ranije saop§teni 
prigovor podnosenjem obavjestenja 
0 opozivu Generalnom sekretaru.(3) Amendment by a Conference;

(3) Izmjena i dopuna od strane Konferencije:(a) Upon the request of a Party, concurred with 
by at least one third of the Parties, the 
Secretary-General shall convene a 
Conference of Parties to the Convention to 
consider amendments to the Convention.

Na zahtjev Clanice, i uz saglasnost 
najmanje jednetredne Clanica, Generaini 
sekretar de sazvati Konferenciju Ctanica 
Konvencije u cilju razmatranja izmjena I 
dopuna Konvencije.

(a)

(b) An amendment adopted by such a 
Conference by a two-thirds majority of 
those Parties present and voting shall be 
communicated by the Secretary-General to 
all Parties for their acceptance.

(b) Izmjenu i dopunu koju je takva 
Konferencija usvojila dvotredinskom 
vedinom Clanica koje su bile prisutne I 
glasale, Generaini sekretar ce proslijediti 
svim Clanicama na prihvatanje.(c) Unless the Conference decides otherwise, 

the amendment shall be deemed to have 
been accepted and shall enter into force in 
accordance with the procedures specified in 
paragraph {2)(0 and (g).

(c) Osim ako Konferencija ne odiudi 
drugacije, izmjena i dopuna smatrade se 
usvojenom i stupide na snagu u skladu sa 
procedurama navedenim u stavu (2)(f) i

The adoption and entry into force of an 
amendment constituting an addition of an Annex or an 
appendix shall be subject to the procedure applicable to an 
amendment to the Annex.

(4) (g)-

(4) Usvajanje I stupanje na snagu izmjene ill dopune 
koja dini dopunu Priloga ill dodatka podlijegade proceduri 
koja se primjenjuje za izmjene i dopune Priloga.



Any Party which has not accepted an amendment 
to an article or the Annex under paragraph (2)(f)(i) or an 
amendment constituting an addition of an Annex or an 
appendix under paragraph (4) or has communioated an 
objection to an amendment to an appendix under 
paragraph {2)(f){ii) shall be treated as a non-Party only for 
the purpose of the application of such amendment. Such 
treatment shall terminate upon the submission of a 
notification of acceptance under paragraph (2)(f)(i) or 
withdrawal of the objection under paragraph (2)(g)(ii).

(5)
Svaka Clanica koja nije prihvatila izmjenu ili 

dopunu nekog clana ili Priloga prema stavu (2){f)(i) ili 
izmjenu ili dopunu koja predstavija dodatak nekog Priloga 
ili dodatka prema stavu (4) ili koja je dostavila prigovor na 
neku izmjenu ili dopunu dodatka prema stavu 2(f](ii) nece 
se smatrati Clanirxrm samo u odnosu na primjenu takve 
izmjene ili dopune. Ovaj tretman bide okoncan nakon 
dostavijanja objave o prihvatanju prema stavu 2(f)(i) ili 
povladenja primjedbe prema stavu 2(g)(ii),

(5)

{6} The Secretary-General shall inform all Parties of 
any amendment which enters into force under this article, 
together with the date on which the amendment enters into 
force.

(6) Generaini sekretar obavijestide sve Glanice o bilo 
kojoj izmjeni ili dopuni koja stupi na snagu u skladu sa ovim 
clanom, kao i o datumu njenog stupanja na snagu.

Svaka objava o prihvatanju, ili neodobravanju, 
neke izmjene ili dopune u skladu sa ovim dianom bice 
dostavijena u pismenoj formt Generainom sekretaru koji ce 
0 svakoj takvoj objavi, kao i o datumu njenog prispijeca 
obavjestiti sve Clanice.

(7)
Any notification of acceptance of, objection to, or 

withdrawal of objection to, an amendment under this article 
shall be communicated in writing to the Secretary-General 
who shall inform Parlies of such notification and the date 
of its receipt.

(7)

(8) Dodatak Konvencije sadrzavace samo odredbe 
tehnidke prirode.(8) An appendix to the Convention shall contain only 

provisions of a technical nature.

CLAN 15
Polpisivanje, ratifikacija, prihvalanje, odobrenje i 
pristupanje

ARTICLE 15
Signature, ratification, acceptance, approval and 
accession

Ova Konvencija bide otvorena za potpisivanje u 
sjedistu Organizacije od 30. novembra 1990. do 30. 
novembra 1991. godine, a nakon toga de ostati otvorena 
za pristupanje. Svaka drzava moze postati Cianica ove 
Konvencije:

(1)(1) This Convention shall remain open for signature at 
the Headquarters of the Organization from 30 November 
1990 until 29 November 1991 and shall thereafter remain 
open for accession. Any State may become Party to this 
Convention by:

(a) potpisivanjem bez rezervi u pogledu 
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja, ili

(a) signature without reservation as to 
ratification, acceptance or approval; or

(b) potpisivanjem uz obavezu ratifikacije, 
prihvatanja ili odobrenja nakon kojeg 
slijedi ratifikacija, prihvatanje ili odobrenje;

(b) signature subject to ratification, acceptance 
or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval; or

(c) (C)accession. pristupanjem.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession 
shall be effected by the deposit of an instrument to that 
effect with the Secretary-General.

Ratifikacija, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje 
vrsi se deponovanjem instrumenta u tu svrhu kod 
Generalnog sekretara.

(2)

CLAN 16
Stupanje na snagu

ARTICLE 16 
Entry into force

Ova Konvencija stupide na snagu dvanaest 
mjeseci nakon datuma kada je najmanje petnaest dr2ava 
potpisalo bez rezervi u pogledu ratifikacije, prihavatanja ili 
odobrenja. ili je deponovalo potreban instrument o 
ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju u skladu sa 
clanom 15.

(1)(1) This Convention shall enter into force twelve 
months after the date on which not less than fifteen States 
have either signed it without reservation as to ratification, 
acceptance or approval or have deposited the requisite 
instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession in accordance with article 15.

Za drzave koje su deponovale instrument o 
ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pnstupanju u vezi sa 
ovom Konvencijom nakon ispunjenja zahljeva u pogledu 
njenog stupanja na snagu, all prije datuma stupanja na

(2)For States which have deposited an instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession in respect 
of this Convention after the requirements for entry into 
force thereof have been met but prior to the date of entry

(2)



snagu, ratifikadja, prihvatanje, odobrenje ili prislupanje ce 
postati vazede na dan stupanja na snagu ove Konvencije 
ill tri mjeseca nakon datuma deponovanja navedenog 
instrumenta, u zavisnosti od toga koji od ovih datuma 
kasnije nastupi.

into force, the ratification, acceptance, approval or 
accession shall take effect on the date of entry into force 
of this Convention or three months after the date of deposit 
of the instrument, whichever is the later date..

For States which have deposited an instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession after the 
date on which this Convention entered into force, this 
Convention shall become effective three months after the 
dale of deposit of the instrument.

(3)
2a drzave koje su deponovale instrument o 

ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju nakon 
datuma kada ova Konvencija stupa na snagu, ova 
Konvencija ce postati vazeca tri mjeseca nakon datuma 
deponovanja takvog instrumenta.

(3)

(4) After the date on which an amendment to this 
Convention is deemed to have been accepted under article 
14, any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession deposited shall apply to this Convention as 
amended.

(4) Nakon datuma na koji se smatra da je neka izmjena 
ili dopuna ove Konvendje usvojena prema clanu 14, svaki 
instrument o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili 
pristupanju primjenjivade se na ovu Konvenciju sa 
izmjenama i dopunama.

ARTICLE 17
Denunciation CLAN 17

Otkazivanje
(1) This Convention may be denounced by any Party at 
any time after the expiry of five years from the date on 
which this Convention enters into force for that Party.

Ova Konvencija moze biti otkazana od strane 
svake Clanice bilo kada nakon isteka perioda od pet 
godina od datuma kada je za tu Clanicu ona stupiia na 
snagu.

(1)

(2) Denunciation shall be effected by notification in 
writing to the Secretary-General.

(2) Otkazivanje de se izvrSiti dostavljanjem pismenog 
obavjeSlenja Generalnom sekretaru.

(3) A denunciation shall take effect twelve months after 
receipt of the notification of denunciation by the Secretary- 
General or after the expiry of any longer period which may 
be indicated in the notification. (3) Otkazivanje ce postati punovazno dvanaest 

mjeseci nakon datuma kada Generaini sekretar primi 
obavjeslenje o otkazivanju, ili nakon isteka duzeg perioda 
koji se moze navesti u obavjeitenju.

ARTICLE 18 
Depositary

CLAN 18
Depozitar

(1) This Convention shall be deposited with the 
Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall: (1) Ova Konvencija bide deponovana kod Generalnog 
sekretara.

(a) inform all States which have signed this 
Convention or acceded thereto of; (2) Generaini sekretar ce:

(i) each new signature or deposit of an 
instrument 
acceptance, approval or accession, 
together with the date thereof;

(a) obavijestiti sve drzave koje su potpisale ili 
su pristupile ovoj Konvenciji o:of ratification

(') svakom novom potpisivanju ili 
deponovanju instrumenta o 
ratifkaciji, prihvatanju, odobrenju ili 
pristupanju zajedno sa datumom 
istog:

(ii) the date of entry into force of this 
Convention; and

(iii) the deposit of any instrument of 
denunciation of this Convention 
together with the dale on which it 
was received and the date on which 
the denunciation takes effect;

(ii) datumu stupanja na snagu ove 
Konvencije; i

(iii) deponovanju svakog instrumenta o 
otkazivanju ove Konvencije zajedno 
sa datumom njegovog prijema i 
datumom kada otkazivanje stupa na 
snagu;

(b) transmit certified true copies of this 
Convention to the Governments of all 
States which have signed this Convention 
or acceded thereto.

(3) As soon as this Convention enters into force, a 
certified true copy thereof shall be transmitted by the



depositary to the Secretary-General of the United Nations 
for-registration and publication in accordance with Article 
102 of the Charter of the United Nations.

(b) dostaviti ovjerene kopije originala ove 
Konvencije svim vladama drzava koje su 
potpisale ovu Konvendju ili su joj pristupile.

ARTICLE 19 
Languages

Odmah nakon stupanja na snagu ove Konvencije, 
depozitar te dostaviti njen tekst Generalnom sekretaru 
Ujedinjenih nacija radi registracije i objavijivanja u skladu 
sa Clanom 102 Povelje Ujedinjenih nacija.

(3)

This Convention is established in a single original in the 
Arabic, Chinese, English. French, Russian and Spanish 
languages, each text being equally authentic.

CLAN 19
Je2iciIN WITNESS WHEREOF the undersigned', being duly 

authorized by their respective Governments for that 
purpose, have signed this Convention.

Ova Konvencija je sacinjena kao jedinstveni original na 
arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i 
spanskom jeziku.

DONE AT London this thirtieth day of November one 
thousand nine hundred and ninety.

U POTVRDU OVOGA dolje potpisani, propisno oviasceni 
za ovu priliku od njihovih vlada, potpisali 
Konvenciju.

SACINJENO U LONDONU dana trinaestog novembra 
hiljadu devetsto devedesete godine.

su ovu

' Signatures omitted.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu 
Crne Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I USTAVNIOSNOVZADONOSENJEZAKONA
Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o 
spremnosti, reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja uljem, 1990 (OPRC konvencija), 
sadrzan je u odredbi clana 16 tacka 5 Ustava Crne Gore, kojim je predvideno da se 
zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru i odredbi 
clana 82 tacka 17, prema kome Skupstina potvrduje medunarodne ugovore.

II OCJENA STANJA MEOUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Najznacajnija medunarodna organizactja koja ureduje pravni okvir u oblasti pomorstva 
je Medunarodna Pomorska Organizacija - IMO (International Maritime Organisation). 
Deponovanjem instrumenta Generalnom sekretaru UN, 16. oktobra 2006. godine, 
Crna Gora je postala 167. clanica ove organizacije. Nakon toga, 17. oktobra 2006. 
godine predat je zvanican dopis Generalnom sekretaru IMO- a, kojim je Crna Gora 
prihvatila konvencije i protokole IMO-a, kao i prava i obaveze koje iz toga proizilaze, a 
koje je bila ratifikovala SFRJ, SRJ odnosno drzavna zajednica Srbija i Crna Gora.

Medunarodna konvencija o spremnosti, reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja 
uljem, usvojena je 30. novembra 1990 godine a na snagu je stupila 13 maja 1995. 
godine. Konvenciju je ratifikovalo 113 drzava.

Svrha donosenja pomenute konvencije bila je uspostavijanje jedinstvenog sistema 
pripravnosti pri zagadenju mora i medunarodne saradnje i uzajamne pomoci kod 
zagadenja vecih razmjera.

Zagadenje sa brodova predstavija ozbiijnu prijetnju morskoj sredini a od svih 
zagadivaca ciji je moguci uzrocnik brod , u medunarodnoj regulativi se najveca paznja 
poklanja uijima.

U kreiranju medunarodne regulative na ovom podrucju presudnu ulogu igra 
Medunarodna pomorska organizacija (IMO), a posebno njen Odbor za Zastitu morske 
sredine (MEPC).

U svijetu vec postoje brojni regionaini i podregionaini ugovori koji upravo na osnovu 
saradnje zemaija clanica uspostavijaju sisteme pripravnosti i akcije na sprijecavanju 
zagadenja uljem. S obzirom na to, a uvazavajuci nacelo “ne duplirati”, OPRC 
Konvencija ogranicava se na to da slicne vitalne sisteme uspostavi tamo gdje oni ne 
postoje, te da gdje je to potrebno, upotpuni postojece. Otuda i konstatacija da ova 
konvencija "popunjava praznine” u postojecoj konstalaciji medunarodnih ugovora o 
sprijecavanju zagadenja morske sredine.

Potpisnice ove konvencije se obavezuju da preuzmu sve mjere kako bi se pripremile i 
djelovale pri iznenadnom zagadenju mora uljem.
Drzave potpisnice Konvencije o zastiti morske sredine i priobalnog podrucja 
Sredozemija - Barselonska konvencija, medu kojima je i Crna Gora , usvojile su 2016. 
godine Regionainu strategiju za sprijecavanje i reagovanje na zagadenja mora sa



brodova ( 2016-2021), koja izmedu ostalog ohrabruje i poziva zemlje na ratifikaciju i 
primjenu konvencija koje regulisu zagadenje morske sredine.

Jedna od obaveza prema Regionalnoj strategiji je i ratifikacija odnosno potvrdivanje 
Medunarodne konvencije o spremnosti, reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja 
uljem.

Donosenje i sprovodenje Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o 
spremnosti, reagovanju i saradnji u siucaju zagadenja uljem, doprinijece jacanju 
nacionalnog pravnog okvira koji unaprijeduje aktivnosti na zastiti mora od zagadenja 
sa pomorskih objekata kao i osigurati ispunjenje zahtijeva Medunarodne pomorske 
organizacije o potvrdivanju medunarodne - pravnih instrumenata.

Ill OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM
Clanom 1, Prijedloga zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o spremnosti, 
reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja uljem (OPRC konvencija), navodi se da je 
usvojena 13. novembra 1990. godine, u originalu na arapskom, kineskom. engleskom, 
francuskom, ruskom i spanskom jeziku.

Clanom 2, Prijedloga zakona navodi se da je tekst konvencije dat u originalu na 
engleskom i prevodu na ernogorski jezik.

Medunarodna konvencija o spremnosti. reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja 
uljem (OPRC konvencija), propisuje obaveze clanica da, pojedinacno ili zajedno, 
preduzmu sve odgovarajuce mjere u skladu sa odredbama ove Konvencije kako bi se 
pripremile za i reagovale na incident zagadenja uljem.

Radi promovisanja medunarodne saradnje na ovom podrueju, clanice moraju ulagati 
napore za zakliucivanje dvostranih ili visestranih ugovora o mjerama pripravnosti i 
akeije pri zagadenju mora uljem.

Konvencija se ne odnosi na ratne brodove, brodove mornarice ili druge brodove u 
vlasnistvu drzave ili koje drzava koristi, za sada, samo u vladine neprivredne svrhe.

Imajuci u vidu predvideni sistem pripravnosti i akeije radi sprijecavanja zagadenja 
uljem, konveneijom je propisana obaveza izvjestavanja o iziijevanju ili mogucem 
izlijevanju ulja. Prema odredbama konvencije, drzave se moraju postarati da 
zapovjednici ili druge osobe koje upravijaju brodom pod njihovom zastavom (ili 
platformom pod njihovom jurisdikeijom), bez odiaganja obavijeste o takvom dogadaju 
na svom brodu (ili platform!) ili o svakom takvom dogadaju koji uoce na moru. Takvu 
obavezu su duzne nametnuti i osobama koje upravijaju lukama i naftnim terminalima 
pod njihovom jurisdikeijom, zatim brodovima i avionima svojih nadleznih tijela i sluzbi, 
kao i civilnim avionima.

Izvjestaji moraju biti upuceni najblizoj obalnoj drzavi i moraju ispunjavati usiove 
predvidene clanom 8. MARPOL Konvencije 1973/78 , a posebno Protokolom I. uz 
MARPOL Konveneiju, kao i uputstvima za izvjestavanje o slucajevima zagadenja 
mora, usvojenim Rezolueijom Skupstine IMO broj A.648(16).

Drzava koja primi takvo obavjestenje izvrsice nuznu proejenu dogadaja, utvrditi 
prirodu, velicinu i moguce posljedice incidenta zagadenja uljem i zatim, bez odiaganja 
obavijestiti sve drzave ciji interesi su ugrozeni ili mogu biti ugrozeni incidentom



zagadenja uljem, sa detaijima svoje procjene i svim postupcima koje je preduzela ill 
namjerava da preduzme kako bi se suocila sa incidentom.

Takode, dostavice i sve dalje informacije zavisno od slucaja, dok se preduzeti postupci 
reagovanja na incident ne zavrse ili dok se te drzave ne dogovore o zajednickom 
djelovanju.

U medusobnoj komunikaciji drzave bi morale koristiti sistem izvjestavanja koji je 
MEPC razvio u svom Prirucniku za borbu protiv zagadenja uijem.

Svaka clanica zahtijevace, da brodovi koji viju njenu zastavu, posjeduju na brodu 
brodske planove za hitno reagovanje u slucaju zagadenja uljem, kao sto je predvideno 
i kako se zahtijeva odredbama koje je IMO usvojio za ovu svrhu.

Konvencljom su definisane procedure za izvjestavanje u slucaju zagadenja uljem. 
kojima se clanica obavezuje da od zapovjednika ili drugih lica koja su odgovorna za 
brod koji vije njenu zastavu i od lica koja su odgovorna za postrojenja na moru u njenoj 
nadleznosti, zahtijeva, da o svakom dogadaju na njihovom brodu ili postrojenju na 
moru koji ukijucuje ispustanje ili moguce ispustanje uija, bez odlaganja, obavijeste 
najblizu obainu drzavu kada se radi o brodu odnosno obainu drzavu u cijoj nadleznosti 
je to postrojenje, kada se radi o postrojenju na moru.

Sve clanice ce uspostaviti nacionaini sistem, kako bi blagovremeno i efikasno 
reagovale na incident zagadenja uljem, kojim ce Imenovati nadleznu iii nadlezne 
naclonalne vlasti koji ce biti odgovorni za spremnost i reagovanje na zagadenja uljem, 
zatim nacionalne operativne kontakt tacke i nadlezne vlasti koje ce u ime clanice traziti 
pomoc ili odlucivati o pruzanju trazene pomoci.

U ostvarenju sistema pripravnosti i akcije pri zagadenju uljem svaka drzava mora 
zahtijevati da brodovi pod njenom zastavom, offshore jedinice pod njenom 
jurisdikcijom kao i naftni terminal!, luke i drugi objekti na njenom podrucju na kojem 
se rukuje uljem, obvezno Imaju odgovarajuce planove za slucaj nuzde (Emergency 
Plans).

Shodno odredbi konvenclje, clanica koja je zatrazlla pomoc, moze traziti od IMO-a da 
joj pomogne u pronalazenju izvora privremenog finansiranja troskova. Konvencija 
propisuje i tehnicku saradnju koja podrazumijeva obuku kadrova, osiguravanje 
raspolozivosti odgovarajuce tehnologije, opreme i postrojenja,

Konvencija propisuje da ce za drzave koje su deponovale instrument o ratifikaciji, 
prihvatanju, odobrenju ili pristupanju nakon datuma kada ova Konvencija stupa na 
snagu, ova Konvencija postati vazeca tri mjeseca nakon datuma deponovanja takvog 
instrumenta.

OPRC Konvencija obavezuje drzave na izgradnju globalnog sistema pripravnosti i sire 
akcije pri incidentima zagadenja uljem. Incidentom zagadenja uljem smatra se svaki 
dogadaj (ili siijed dogadaja istog porijekla ) koji zavrsava ili bi mogao zavrsiti 
iziijevanjem uIja, koji kao takav predstavija (ili bi mogao predstavijati) opasnost za 
morsku sredinu i uz njega vezane interese jedne ili vise clanica, te zahtijeva hitnu 
akciju bilo koje vrste.

Konvencija se, dakle, ne odnosi samo na stvarna zagadenja nego i na stanja 
neposredne opasnosti od zagadenja. Do stvarnoga zagadenja, doci ce kada ulje s 
broda na bilo koji nacin dospije u more.



Clanom 3 Prijedloga zakona propisano je da ovaj zakon stupa na snagu osmog dana 
od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore".

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti finansijska sredstva u budzetu 
Crne Gore.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA I RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA 
PO SKRACENOM POSTUPKU
Zastita mora i morske sredine jedan je od strateskih cifjeva Medunarodne pomorske 
organizacije (IMO) koja je donosenjem mnogobrojnih konvencija regulisala ovu oblast.

Primjena Medunarodne konvencije o spremnosti, reagovanju i saradnji u slucaju 
zagadenja uljem,1990 (OPRC konvencija) u nadleznosti je svake drzave clanice 
Medunarodne Pomorske Organizacije (IMO). Crna Gora, kao drzava clanica IMO-a je 
u obavezi da sprovodi sve zahtjeva ove konvencije.

Ne postoje razlozi hitnosti za donosenje zakona, medutim s obzirom na prirodu 
postupka potvrdivanja medunarodnog ugovora, kojim drzava i formalno izrazava 
spremnost da bude vezana , kao i cinjenicu da se u ovoj fazi ne mogu vrsiti izmjene i 
dopune teksta medunarodnog ugovora, predlaze se donosenje Zakona po skracenom 
postupku.



Cma Qora
Ministarstvo kapitaCnih. investicya

Tabela za klasifikaciju propisa po oblastima i podoblastima uredivanja i pregovarackim 
poglavijima i potpoglavijima Evropske unije za sektor pomorskog saobracaja

Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o 
spremnosti, reagovanju i saradnji u slu£aju zagadenja uljem, 
1990

Naziv propisa

oblast podoblast

Klasifikadja propisa po 
oblastima i podoblastima 
uredivanja XVIIi. Saobrada] i komunikacije Saobradaj

poglavlje potpoglavlje
Klasifikadja 
pregovarackim poglavijima 
Evropske Unije

po

14.3014

Kljudni termini 
deskriptori

eurovok
Predlog zakona, potvrdjivanje, Klasifikacija.Ministarstvo 
kapitalnih investidja
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[CrnaGora
i Cabinet predsjednikaVlade 
; Kancelarija za evropske integracije

n'u..

Br: 01-0&4-9Q7/?1-9Rn/7 23.febfuar 2021.
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Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona 0 potvrflivanju medunarodne 
konvencije o spreinnosti. reagovanju i saradnji u slueaju zagadenja uljem 
1990 s pravnom tekovinom EU '

Postovani,

Goat'S. ^stCG^bT 3m

S postovanjem.

GUVNAf^EGOVARAeiCA

Prilog.

■ tzjava i tsbela Lsklaflenosti Predloga zakona o pob/rdivanju medunarodne konvencile o 
spremnosti, reagovanju i saraOnji u sluOaju zagadenja uljem, 1990 s pravnom tekovinom EU

Dostavijeno:

- Minislarstvu kapitalnih investicija;
■ a/a



I2JAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM 
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacionl broj lijave | MKI-IU/PZ/21/02
1. Wailv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskomjeziku Predlog Zakona o potvrdivanju medunafodne konvencije o spremnosti, 
reagovanju t saradnii u slufaju zasadenja uljeni, 1990

• na engleskomjeztku Proposal for the Law on Ratification of the international convention on oil 
pollution preparedness, response and co-operation, 1990

2. PodacI o obradivacu propisa
a) Organ driavne uprave ko|l priprema propis

Organ drfavne uprave MinisTarstvQ kapitalnih investlcija
-Sektor/odsjek Oirektorat za pomorski saobracaj i unutraSnlu plovidbu
- odgoworno lice [ime, pretime, telefon.
e-mail)

Vladan Radonjic.tel: 069 333 252 
e-mail: vladan.fadon|ic@msp-gov.me

- komakt osoba [ime, prezime, telefon, 
e-mail)

Ana Kusovac, tel: 069 016 661 
e-mail: ana.kusovacgimso.gov.me

b) Pravno lice s Javnim ovIaSdenjem ta pripremu I sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica___________________
• odgovorno lice (ime, pretime, telefon, 

e-mail)____________________________
- kontakt osoba (ime, pretime, telefon, 
e-mail)

/

3. Oigaiti driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ drfavne uprave i Sudovi

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabiiiiaciji i pridrutivanju izmedu
Evropske unije I njenih driava clanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)______
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis______________________ __ ___________
Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadria] predloga propisa, 
bjStepen Ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunlava u potpunosti
djelimitno ispunjava
ne ispunjava

c| Razloti za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5, Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropsko] uniji (PPCG)

- PPCe za period 2020-2022
• Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za donoSenje propisa /
- Napomena Donosenje zakona o potvrdivanju medunarodne konvencije o 

spremnosti, reagovanju i saradnji u slucaju tagadenja uljem, 
1990, nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore 
Evropskoj uniji,

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravrom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenosts primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi 
dobijanja stepena njegove uskladenost!,
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena 
njegove uskiadenosti,___________________________________________________________
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije_____________________________________________

mailto:ic@msp-gov.me


Ne postoji izvor prava EU ove vfste s kojim bi se predlog propisa mogao uporedlU radi dobijanja stepena 
njegove uskladenosti._________________________
6.1. Razlozt za djelimi^u uskladenost ili neuskladenost nacrta/predtoga propisa Crne Gore s pravnom 
takovinom Evrppske unl]e I rok u kojem je predvldeno postizanie potpune ujkladenosti

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unlje s kojima je potrebno obezbljediti uskladenost

konstatovati tu iinjenicu ___________
Ne posioje odBO''arajuii propisi EU 5 kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
8. Navesti praune akte Saujeta Europe I ostale Itvore medunarodnog prava korlidene pri Izradi

nacrta/predloga propisa_________
Ne postoje izvorl medunarodnog prava s kojima je 
potrebno uskladiti predlog propisa.
9. Navesti da II su nauedersi Izvorl prava Evropske unlje, Savjeta Evrope i ostall Izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik {prevode dostavltl u prilogu)

/

/
10. Navesti da II je nacrt/predlog propisa Iz tadke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostavltl u prilogu)_____ _________
Predlog zakona o potvrdivanju mcdunarodne konvencije 0 spremnosti, reagovanju i saradnji u slucaju 
zagadenja uljem, 1990, preveden je na engleski jezik._______
11. UceSce konsultanata u Izradi nacrta/predloga propisa I nllhovo miiHenle tz usklaJpno^n
U Izradi Predloga zakona 0 potvrdivanju medunarodne konvencije o spremnosti, reagovanju I saradnji u 
sludaju la^gjS^jjjjem, 1990, nije blip udeida konsultanata.
Petp.^/ ovlijcendljfiiS obradivada nrooisa Potpis / glavByyggjferadica

r.jgodine Datum: n
■V-f O

Pril^^oWiic'^
e

1. Prevodi propisa Evropske unlje
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

2



1

TABELA USKLADENOSTI

L Identifikscloni broj (18) nacrta/predlog2 propisa 1.1. IdentifikacionI broj Izjave a uskladenosti i datum iRvrdlvanJa 
nacrta/predloga propIsanaVladi 1

MKt-TU/PZ/20/07 MKI-IU/PZ/20/07
2. Naziv izvora prava Evropske unije I CELEX oinaka

/
3, Nazlv nacrta/predloga propita Crne Gore
Na crnogofskom jeziku ^a engleskom jeziku

Proposal for the Law on Ratification of the International convention on oil pollution 
preparedness, response and co-operation, 1990

Predlog lakona o potvrdivanjo medunarodne konvencije o sorcmnosti, 
reagovanju i saradnji u slucaju zagadenja uljefn, 1990 
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorlma prava Evropske unlje

ela) b) d)c)
Uskladenost odredbe 

nacrta/ predloga 
propisa Crne Gore s 
odredbom izvora 

prava Evropske unije

Rok za 
postizanjc 
poCpunc 

uskladenosti

Razlogzadjellmlinu 
uskladenost ill 
neuskladenost

Odredba I tekst odredbe izvora prava Evropske 
unije (Elan, sCav, ta£ka)

Odredba I tekst odredbe nacrta/predloga 
propisa Crne Gore (clan, Slav, tacka)

.1
4

i
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OnaOora
, Minislareivofinansijaisocijahiogsiaranjji

Broj: 02-03-XCt//; .P'l;'Podgorica, 25.02.2021. godine■;

i .iv"l
MlNISTAl^STVO K.APITALNIH INVESTICl.lA 

•n/r minifSira, gospudina Mludcna Rojanida-

l’ostrt\-ani gospodinc Uojnniiu.

Povodoni aikon., n p„tvr.Jivjn/» .KfeitunaroJnc konvcwlk a spntmnosn. K„g,>vom,i /
(OPRCKum-cKiJe). Mioislarsvo linansija i socijalnog staranjn

M1§LJENJE

Na U-ksi Prcdloga 7akona i pripreraljeni Izvjaaj o anali/.i iiticaja propisa. ,<ia aspekia implikacii 
pos I ovn * a m b ij cm, ncmam<j prf m )C d bf. ^

Uvidom i. lek.st i dostavljeni fzvjeimj o sprovedenoj analizi proejene uticaja propisa uivrdcoo je da 
za implemenuiciju ovog propisa nijc potrcboo obczhijediJi fSnansijska srcdsua iz Bodictu ' 
Gore.
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ii IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALlZt PROCJENE UTICAJA PROPISA
3

PREDLAGA6 PROPISA Mlnislarstvo kapitalnih Inveaticijs

Predlog Zakona o potvrdivanju Medunarodne 
konvencije o spremnosti, reagovanju I saradnji u 
slucaju zagadenja uljem,1990 (OPRC konvendja)

NAZtV PROPISA

1. Deflnisanjc problcma

Koje probleme trcba da rijeil predlozeni akt?
• Koji su uzroci problema?

KoJe su posljedicc problems?
KoJi su subjekll osleieni, na KoJi naiin i u kojoj mjeri?

- Kako bl problem evoluirao bez promjcne propisa (“status quo" opcija)?

Najznaiajnija medunarodra organizacija koja ureduje pravni okvir u oblasti pomorstva je 
Meflunarodna Pomorska Organizacija - IMO (Inlernalional Maritime Organisation). Dsponovanjem 
insU'umenla Generalnom sekretaru UN, 16. okiobra 2006. godine, Crna Gora Je postala 167. 
dianica ove organizacije. Nakon toga, 17. oktobra 2006 godine predal Je zvaniban dopis 
Generalnom sekretaru IMO- a, kojim je Crna Gora prihvatila konvencije i protokole lUO-a, kao I 
prava i obaveze koje iz toga prolzilaze, a koje je bila ratitikovala SFRJ, SRJ odnosno drtavna 
zajednica Srbija i Crna Gora.

Inicijaiiva za donoSenje OPRC Konvencije polibe sa sastanka vodedh industrijskih 2«nalja, 
odrSanog u julu 1689 godine u Parizu. PrifivatajuCi inicijativu, SkupSiina IMO-a je, u septembru 
1686. godine, u svojoj Rszoluciji A.674(16} zatraZila izradu akia koji bi stvorio okosnicu za 
medusobnij saradnju na suzDijanju zagadenja mora nattom vebih tazrrjera, a uzimajudi j obzir 
iskustvo sieteno unutar postojedih regionalnih sporaziima o suzbijanju zagadenja morske sredine.

Svrha donoSenja pomeniita konvencije je, uspostavijanje jedinstvenog sistema pripravnosti pti 
zagadjenju mora 1 medunarodne saradnje I uzajamne pomoSi kod zagadjenja veiih razmjera.

Konvencija regullSe odnosno omogutava promptnu i djelotvomu aktivnost na suzbijanju i 
otklanjanju posljedica tjzbiljnijcg iziijevanja uija sa brodova.onim dtlavama koje to do sada nijesu 
bile u stanju.

Medunarodna konvencija o spremnosti, reagovanju i saradnji u slutaju zagadenja uljem {OPRC 
konvencija), propisuje obaveze blanica da, pojedinabno ill zaJedno, preduzmu sve odgovarajube 
mjere u skladu sa odredbama ove Konvencije kako bl se pripremile za, i reagovale na incident 
zagadenja uljem.

Radi promovisanja medjunarodne saradnje na ovom podrudju, dianice moraju ulagati napore za 
zakIjuCivanje dvoslranih ill viSeslranih ugovora o rnjerama pripravnosti i akeije pri zagadjenju mora 
uljem.

Driave potpisnice konvencije be, u skladu sa svojim mogubnostima. bilo preko dvostrane ill 
viSestrane saradnje. ili u saradnji sa nattnom i brodarekom privredom, lubklm viastima i darglm 
lijelima, usposlaviti podruene sisieme koji be ukijubivati posjedovanje minirralne raspolozive 
opreme za zaSlitu mora od zagadjenja, detaijne akdone planove za prevencijtj i suzbijanje 
zagadjenja I staino raspolozive koinunikacione kapacilele dogovoreni sistem koordiniranja akc'ija, 
progiame obrazovanja kadiova i redovno odriavanje inlerresornih vjeibi.

2. Ciljevl
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r Navesti uskladenostovlh ciljeva sa poslojeilm stratcgijama III programiina Vlade, ako 
je primjcnljlvo.

DonoSenje i sprovotijenje Zskons o potvraivanju Medunsrodne konvencije o spremnosli, 
reagovan^u i saradnji u slu£aju zagadenja liljem doprinijedc jatanju nacionalnog pravnog oKvIra 
koji unapfijedjuje aktivncsli na zaSliti inora od zagad'enja sa plovnih objekata kao i oslggtaii 
ispunjenje zahlijeva Medjunaiodne pomorske orgariizscije o potvrdjivsnju medjunarodno -pravnit! 
Instrumenata

3. Opcije

Koje su mogude opcije za Ispunjavanje ciljeva I rJeSavanjc problema? (uvijek Creba 
razmatrati "status quo" opciju I preporudIJIvo je ukijudici i nercgulstomu opciju, osim 
ako posloji obaveza donodenja predlotenog propisa),
Obrazlozill preteriranu opciju?   

5 obzirom daje Cma Gora 2006. godine postala 167, ilanice Mgfljunarodne pomorakB 
organizacije, u obavezi Je da ratifikuje odnosrto potvrdi Medunarodnu konvenciju o spremnosfl, 
reagovanju I saradnji u sludaju zagadenjs uljein,1990

4. Analiza uticaja
Na Koga ce i kako £e najvjerovatnije uticatl rjeSenJa u proplsu • nabrojati pozitivne I 
negativne uticaje, direktne I Indirektne.
KoJe troskove de primjena propisa izazvali gradanima i privredi (naroilto mallm I 
srednjim prcduzedima).
Da II pozitivne posljcdice donoScnJa propisa opravdavaju troSkove koje de on stvoritl. 
Da II se proplsom podrzava stvaranje novlh privrcdnih subjekala na trzistu I Ir^ina 
konkurencija.
Ukliuciti procjenu admlnislrativnih opti^edenja barijera._____________ _

RjBienJa data u proplsu uticace pozitivno na zastitu morske sredine.
Donosenjo propisa r)e iziskuje troskove ni privredi ni gradanima Crne Gore.
Propis ne irticc na stvaranje novih privrednih subjekata,
U procesu donosenja ovog propisa nisu utvrdjenc biznis barijere.TakodJe, nema opteredenja 
admintstrativnog Sislema.

5. Proejena fiskalnog uticaja
Da II je potrebno obezbjcdenjc flnansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za 
implemcntaciju propisa i u kom iznosu?
Da li jc obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno. ili tokom odredenbg 
vremenskog perioda? Obrazloiiti.
Da li Impiemcnlacijom propisa proizilaze medunarodne finansijsko obaveze? 
Obrazlozltl.
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekudu fiskainu 
godinu, odnosno da li su planirana u budzetu za narednu Tiskanu godinu?

- Da II je usvajanjem propisa predvideno donoSenje podzakonskih akata iz kojih (e 
proisled) finansijske obaveze?

. Da li de se implementaeijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?
Obrazloiiti metodologiju koja je koriddenja prilikom obraSuna finansijskih 
izdataka/prihoda.
Da li su postojall probleml u preciznom obradunu finansijskih izdataka/prihoda? 
Obrazloziti.
Da li su postojiile sugestije Ministarsiva finansija na nacrtfpredlog propisa?
Da li su dobijone prlmjedPc ukjj^ene u !ekstprqj5]sa? Obrazloziti,__________________

2a sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti finansijska sredstva u budfetu Crne 
Gore.

6. Konsultacije zaintcresovanih strana
Naznaditi da ti je kori§dcna eksterna ckspertska podrSka i ako da, kako.

' Naznaditi koje su grupe zaintcresovanih strana konsutlovane, u kojoj fazi RIA procesa 
1 kako ^avne ili ciljone konsultacije).
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Naznaciti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestlje zainteresovanih 
Etrana prihvaieni odnosno ngesu prihva6eni. Obfazloiiti.______ _______________

U ijradi Prcdloga zakona o potvrdivanju Medunarodne konvenclje o spremnosti, reagovanju I 
saradnji u 5lu4aju zagaderija uljem (OPRC konvencija),1990, nijc korScena eksterna ekspertiza.

U izradi Predloga zakona o potvrdivanjp Medunarodne konvencije o spremnosti, reagovanju i 
saradnji u sluiaju tagadenja uljc.m (OPRC konvencija).1990, uiestvovali su predstavnici 
Mlnistarstva saobra^aja I pomorsiva .
Ministarstvo kapiialnih investiclja je, pored Ministarstva finansija i socijalnog staranja, uputiio 
Predlog lakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o spramnosti, reagovanju i saradnji u 
sluiaju zagadenja uljem (OPRC konvencijal.lSSO, na davanje miSIjenja , prodloga I sugestija , 
sledecim nadleznim mlnistarstvirna I Institucijama: Ministarstvu vanjskih poslova, Ministarstvu 
ekoriomskog razvoja, Ministarstvu uriutraJnjih poslova, Sekretarijatu za zakonodavstvo, 
Kancelariji za evropske integradje i Ministarstvu ekoloBije, prostornog planiranja i urbanizma.

7: Monitoring i evaluacija
Kojc su potencijalne prepreke za Implementaciju propisa?
Koje ce mjere btti prcduzete tokom printjene propisa da b< se ispunill ciljcvl?
KoJi su glavni indikatori prema kojima it se mjeiiti ispunjonje ciljeva?

- Ko ee zaduten za sptovodenje monltorirtga I evaluacijc primjene propisa?_____ ^
Potendjalnili picpreka za implementaciju propisa nema. Za sprovodjenje moniioringa i 
evaluaclju primjene propisa , u okviru svojih nadleznosti bice zaduzeno Ministarstvo kapitalnih 
investiclja i Uprava pomorske sigurnosti i upravijanja lukama.

7^ S C-ts
Datum i m]esto ML\

J u
22. decemfaar 2020. godine, Podgorica


